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Sepher Amos 

Chapter 6 
 

  IAWP  OEXNY  XDA  MIGHADE  OEIVA  MIPP@YD  IED Amos6:1 

:L@XYI  ZIA  MDL  E@AE  MIEBD  ZIY@X 

‹·ƒº™¸’ ‘Ÿš¸÷¾� šµ†¸A �‹¹‰̧Š¾Aµ†¸‡ ‘ŸI¹˜̧A �‹¹Mµ’¼‚µVµ† ‹Ÿ† ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶†́� E‚́ƒE �¹‹ŸBµ† œ‹¹�‚·š 
1. hoy hasha’ananim b’Tsion w’habot’chim b’har Shom’ron n’qubey re’shith hagoyim  
uba’u lahem beyth Yis’ra’El. 
 

Amos6:1 Woe to those at ease in Tsion and to those trusting in the mountain of Shomron,  

those noted as chief of nations, to them the house of Yisra’El comes. 
 

‹6:1› Οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσιν Σιων καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας·   
ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, καὶ εἰσῆλθον αὐτοί.  οἶκος τοῦ Ισραηλ,  
1 Ouai tois exouthenousin Si�n kai tois pepoithosin  

Woe to the ones treating Zion with contempt, and to the ones yielding  

epi to oros Samareias; apetryg�san archas ethn�n,  

upon the mountain of Samaria; they harvested the heads of nations, 

kai eis�lthon autoi.  oikos tou Isra�l, 

and entered themselves, the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT-ZB  ECXE  DAX  ZNG  MYN  EKLE  E@XE  DPLK  EXAR 2 

:MKLABN  MLEAB  AX-M@  DL@D  ZEKLNND-ON  MIAEHD   

�‹¹U¸�¹�̧P-œµ„ E…̧šE †́Aµš œµ÷¼‰ �́V¹÷ E�̧�E E‚̧šE †·’̧�µ� Eş̌ƒ¹” ƒ 

:�¶�̧�ºƒ¸B¹÷ �́�Eƒ̧B ƒµš-�¹‚ †¶K·‚́† œŸ�́�̧÷µLµ†-‘¹÷ �‹¹ƒŸŠ¼†  
2. `ib’ru Kal’neh ur’u ul’ku misham Chamath rabbah ur’du Gath-P’lish’tim hatobim  
min-hamam’lakoth ha’eleh ‘im-rab g’bulam mig’bul’kem. 
 

Amos6:2 Go over to Kalneh and look, and go from there to Chamath the great,  

then go down to Gath of the Pilishetim.  Are they better than these kingdoms,  

or is their territory greater than your territory? 
 

‹2› διάβητε πάντες καὶ ἴδετε καὶ διέλθατε ἐκεῖθεν εἰς Εµαθ Ραββα  
καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν εἰς Γεθ ἀλλοφύλων, τὰς κρατίστας  
ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων, εἰ πλέονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστιν τῶν ὑµετέρων ὁρίων.   
2 diab�te pantes kai idete kai dielthate ekeithen eis Emath Rabba  

Pass over all and behold, and go through from there into Hamath Rabba!  

kai katab�te ekeithen eis Geth allophyl�n, tas kratistas ek pas�n t�n basilei�n tout�n,  

And go from there to Gath of the Philistines! the chief of all these kingdoms  

ei pleona ta horia aut�n estin t�n hymeter�n hori�n.  

Are you? greater than their borders Are your borders?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QNG  ZAY  OEYIBZE  RX  MEIL  MICPND 3 

:“́÷´‰ œ¶ƒ¶� ‘E�‹¹BµUµ‡ ”́š �Ÿ‹¸� �‹¹Cµ’̧÷µ† „ 

3. ham’nadim l’yom ra` watagishun shebeth chamas. 
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Amos6:3 Do you put off the day of calamity,  

and would you bring near the seat of violence?  
 

‹3› οἱ ἐρχόµενοι εἰς ἡµέραν κακήν, οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόµενοι σαββάτων ψευδῶν,  
3 hoi erchomenoi eis h�meran kak�n,  

The ones coming unto day an evil; 

hoi eggizontes kai ephaptomenoi sabbat�n pseud�n,  

the ones approaching and attaching to Sabbaths false;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEYXR-LR  MIGXQE  OY  ZEHN-LR  MIAKYD 4 

:WAXN  JEZN  MILBRE  O@VN  MIXK  MILK@E 

�́œŸā̧šµ”-�µ” �‹¹‰ºš¸“E ‘·� œŸH¹÷-�µ” �‹¹ƒ¸�¾Vµ† … 

:™·A̧šµ÷ ¢ŸU¹÷ �‹¹�́„¼”µ‡ ‘‚¾Q¹÷ �‹¹š´J �‹¹�¸�¾‚̧‡ 
4. hashok’bim `al-mitoth shen us’ruchim `al-`ar’sotham  
w’ok’lim karim mitso’n wa`agalim mitok mar’beq. 
 

Amos6:4 Those who lie on beds of ivory and sprawl on their couches,  

and eat lambs from the flock and calves from the midst of the stall, 
 

‹4› οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλῶντες  
ἐπὶ ταῖς στρωµναῖς αὐτῶν καὶ ἔσθοντες ἐρίφους ἐκ ποιµνίων  
καὶ µοσχάρια ἐκ µέσου βουκολίων γαλαθηνά,  
4 hoi katheudontes epi klin�n elephantin�n  

the ones sleeping upon beds of ivory, 

kai kataspatal�ntes epi tais str�mnais aut�n  
and living wastefully upon their strewn beds, and eating kids of the flocks, 

kai esthontes eriphous ek poimni�n kai moscharia ek mesou boukoli�n galath�na,  

and young calves of the midst of the herds – sucklings;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIY-ILK  MDL  EAYG  CIECK  LAPD  IT-LR  MIHXTD 5 

:š‹¹�-‹·�̧J �¶†́� Eƒ̧�́‰ …‹¹‡́…̧J �¶ƒ´Mµ† ‹¹P-�µ” �‹¹Ş̌š¾Pµ† † 

5. hapor’tim `al-pi hanabel k’Dawid chash’bu lahem k’ley-shir. 
 

Amos6:5 who improvise to the sound of the harp,  

and like Dawid have invented instruments of music for themselves, 
 

‹5› οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο  
καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα·   
5 hoi epikrotountes pros t�n ph�n�n t�n organ�n  

the ones clapping along with the sound of instruments; 

h�s hest�ta elogisanto kai ouch h�s pheugonta;  

(as being established they considered them, and not as fleeting;) 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGYNI  MIPNY  ZIY@XE  OII  IWXFNA  MIZYD 6 

:SQEI  XAY-LR  ELGP  @LE 

E‰́�̧÷¹‹ �‹¹’́÷¸� œ‹¹�‚·š¸‡ ‘¹‹µ‹ ‹·™¸ş̌ˆ¹÷̧A �‹¹œ¾Vµ† ‡ 
:•·“Ÿ‹ š¶ƒ·�-�µ” E�̧‰¶’ ‚¾�¸‡ 
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6. hashothim b’miz’r’qey yayin w’re’shith sh’manim yim’shachu  
w’lo’ nech’lu `al-sheber Yoseph. 
 

Amos6:6 who drink wine from bowls, and anoint with the finest of oils,  

yet they have not grieved over the ruin of Yoseph. 
 

‹6› οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον καὶ τὰ πρῶτα µύρα χριόµενοι  
καὶ οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριβῇ Ιωσηφ.   
6 hoi pinontes ton diulismenon oinon  

the ones drinking being strained wine, 

kai ta pr�ta myra chriomenoi  

and with the foremost perfumes anointing themselves,  

kai ouk epaschon ouden epi tÿ syntribÿ I�s�ph.  

and they suffered not anything over the destruction of Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIGEXQ  GFXN  XQE  MILB  Y@XA  ELBI  DZR  OKL 7 

– :�‹¹‰Eş̌“ ‰µˆ̧š¹÷ š́“¸‡ �‹¹�¾B �‚¾š¸A E�̧„¹‹ †́Uµ” ‘·�́� ˆ 

7. laken `atah yig’lu b’ro’sh golim w’sar mir’zach s’ruchim. 
 

Amos6:7 Therefore, now they shall go into exile at the head of the exiles,  

and the feast of those who stretch themselves shall cease.  
 

‹7› διὰ τοῦτο νῦν αἰχµάλωτοι ἔσονται ἀπ’ ἀρχῆς δυναστῶν,  
καὶ ἐξαρθήσεται χρεµετισµὸς ἵππων ἐξ Εφραιµ.   
7 dia touto nyn aichmal�toi esontai apí arch�s dynast�n,  

On account of this, now they shall be captives by a company of mighty ones; 

kai exarth�setai chremetismos hipp�n ex Ephraim.  

and there shall be lifted away the snorting of horses from Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

A@ZN  ZE@AV  IDL@  DEDI-M@P  EYTPA  DEDI  IPC@  RAYP 8 

:D@LNE  XIR  IZXBQDE  IZ@PY  EIZPNX@E  AWRI  OE@B-Z@  IKP@   

ƒ·‚́œ¸÷ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹-�º‚̧’ Ÿ�̧–µ’̧A †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ”µA¸�¹’ ‰ 

:D́‚¾�¸÷E š‹¹” ‹¹U¸šµB̧“¹†̧‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡‹´œ¾’̧÷¸šµ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ ‹¹�¾’́‚  
8. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’naph’sho n’um-Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth  
m’tha’eb ‘anoki ‘eth-g’on Ya`aqob w’ar’m’nothayu sane’thi w’his’gar’ti `ir um’lo’ah. 
 

Amos6:8 My Adon JWJY has sworn by Himself, JWJY El of hosts has declared:  

I loathe the arrogance of Yaaqob, and hate his palaces;  

therefore I shall deliver up the city and its fullness.  
 

‹8› ὅτι ὤµοσεν κύριος καθ’ ἑαυτοῦ ∆ιότι βδελύσσοµαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕβριν Ιακωβ  
καὶ τὰς χώρας αὐτοῦ µεµίσηκα, καὶ ἐξαρῶ πόλιν σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν·   
8 hoti �mosen kyrios kathí heautou  

For YHWH swore an oath  according to himself, saying, 

Dioti bdelyssomai eg� pasan t�n hybrin Iak�b kai tas ch�ras autou memis�ka, 

Because I abhor every insult of Jacob, and his places I have detested, 

kai exar� polin syn pasin tois katoikousin aut�n;  

that I shall lift away his city with all who inhabit it.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZNE  CG@  ZIAA  MIYP@  DXYR  EXZEI-M@  DIDE 9 
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:Eœ·÷́‡ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ¸A �‹¹�́’¼‚ †´š́ā¼” Eš¸œ́E¹‹-�¹‚ †´‹´†̧‡ Š 

9. w’hayah ‘im-yiuath’ru `asarah ‘anashim b’bayith ‘echad wamethu. 
 

Amos6:9 And it shall be, if ten men are left in one house, they shall die. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐὰν ὑπολειφθῶσιν δέκα ἄνδρες ἐν οἰκίᾳ µιᾷ,  
καὶ ἀποθανοῦνται, καὶ ὑπολειφθήσονται οἱ κατάλοιποι,  
9 kai estai ean hypoleiphth�sin deka andres en oikia. mia.,  

And it shall be if there should be left behind ten men in house one, 

kai apothanountai, kai hypoleiphth�sontai hoi kataloipoi,  

that they shall die and the ones remained shall be left behind. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-ON  MINVR  @IVEDL  ETXQNE  ECEC  E@YPE 10 

  QT@  XN@E  JNR  CERD  ZIAD  IZKXIA  XY@L  XN@E 
:DEDI  MYA  XIKFDL  @L  IK  QD  XN@E 

œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �‹¹÷´ ¼̃” ‚‹¹˜Ÿ†̧� Ÿ–̧š´“̧÷E Ÿ…ŸC Ÿ‚́ā̧’E ‹ 

“¶–´‚ šµ÷´‚̧‡ ¢´L¹” …Ÿ”µ† œ¹‹µAµ† ‹·œ¸J̧šµ‹¸A š¶�¼‚µ� šµ÷́‚̧‡ 
:†́E†́‹ �·�̧A š‹¹J̧ˆµ†̧� ‚¾� ‹¹J “́† šµ÷́‚̧‡ 

10. un’sa’o dodo um’sar’pho l’hotsi’ `atsamim min-habayith  
w’amar la’asher b’yar’k’they habayith ha`od `imak w’amar ‘aphes  
w’amar has ki lo’ l’haz’kir b’shem Yahúwah. 
 

Amos6:10 And his uncle shall lift him up, and he who burns him, to bring out his bones 

from the house, and he shall say to the one who is in the innermost part of the house,  

Are any still with you?  And he shall say, None.  Then he shall say, Keep quiet.   

For the name of JWJY is not to be mentioned. 
 

‹10› καὶ λήµψονται οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν καὶ παραβιῶνται τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν 
ἐκ τοῦ οἴκου·  καὶ ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας Εἰ ἔτι ὑπάρχει παρὰ σοί;   
καὶ ἐρεῖ Οὐκέτι·  καὶ ἐρεῖ Σίγα, ἕνεκα τοῦ µὴ ὀνοµάσαι τὸ ὄνοµα κυρίου.   
10 kai l�mpsontai hoi oikeioi aut�n  

And their family members shall take them, 

kai parabi�ntai tou exenegkai ta osta aut�n ek tou oikou;   

and they should press to bring forth their bones from out of the house; 

kai erei tois proest�kosi t�s oikias  

and one shall say to the ones set over the house, 

Ei eti hyparchei para soi?  kai erei Ouketi;   

Is there still any existing with you?  And he shall say, No longer, 

kai erei Siga, heneka tou m� onomasai to onoma kyriou.  

and the other shall say, Quiet, so as to not name the name of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQIQX  LECBD  ZIAD  DKDE  DEVN  DEDI  DPD-IK 11 

:MIRWA  OHWD  ZIADE 

�‹¹“‹¹“̧š �Ÿ…́Bµ† œ¹‹µAµ† †́J¹†¸‡ †¶Eµ˜̧÷ †́E†́‹ †·M¹†-‹¹J ‚‹ 
:�‹¹”¹™̧A ‘¾Š´Rµ† œ¹‹µAµ†¸‡ 

11. ki-hinneh Yahúwah m’tsaueh w’hikah habayith hagadol r’sisim  
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w’habayith haqaton b’qi`im. 
 

Amos6:11 For behold, JWJY commands and He shall shake the great house into pieces  

and the small house to fragments. 
 

‹11› διότι ἰδοὺ κύριος ἐντέλλεται καὶ πατάξει τὸν οἶκον τὸν µέγαν θλάσµασιν  
καὶ τὸν οἶκον τὸν µικρὸν ῥάγµασιν.   
11 dioti idou kyrios entelletai kai pataxei ton oikon ton megan thlasmasin  

For behold, YHWH gives charge, and he shall strike the house great with fractures,  

kai ton oikon ton mikron hragmasin.  

and the house small with torn pieces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXWAA  YEXGI-M@  MIQEQ  RLQA  OEVXID 12 

:DPRLL  DWCV  IXTE  HTYN  Y@XL  MZKTD-IK 

�‹¹š´™̧AµA �Ÿš¼‰µ‹-�¹‚ �‹¹“E“ ”µ�¶NµA ‘E º̃ş̌‹µ† ƒ‹ 

:†́’¼”µ�¸� †́™́…̧˜ ‹¹š¸–E Š́P¸�¹÷ �‚¾š¸� �¶U̧�µ–¼†-‹¹J 
12. hay’rutsun basela` susim ‘im-yacharosh bab’qarim  
ki-haphak’tem l’ro’sh mish’pat uph’ri ts’daqah l’la`anah. 
 

Amos6:12 Do horses run on rocks?  Or does one plow with oxen?  

Yet you have turned justice into poison and the fruit of righteousness into wormwood, 
 

‹12› εἰ διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι;  εἰ παρασιωπήσονται ἐν θηλείαις;   
ὅτι ὑµεῖς ἐξεστρέψατε εἰς θυµὸν κρίµα καὶ καρπὸν δικαιοσύνης εἰς πικρίαν,  
12 ei di�xontai en petrais hippoi?  ei parasi�p�sontai en th�leiais?   

Shall pursue in the rocks horses, no. shall they remain silent around females, no. 

hoti hymeis exestrepsate eis thymon krima  

For you distorted into rage judgment, 

kai karpon dikaiosyn�s eis pikrian,  

and the fruit of righteousness into bitterness;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  MIXN@D  XAC  @LL  MIGNYD 13 

:MIPXW  EPL  EPGWL  EPWFGA 

‚Ÿ�¼† �‹¹ş̌÷¾‚́† š´ƒ́… ‚¾�¸� �‹¹‰·÷̧Wµ† „‹ 
:�¹‹´’̧šµ™ E’́� E’̧‰µ™´� E’·™¸ˆ́‰¸ƒ 

13. has’mechim l’lo’ dabar ha’om’rim halo’ b’chaz’qenu laqach’nu lanu qar’nayim. 
 

Amos6:13 those rejoicing for nothing,  

and say, Have we not by our own strength taken horns to ourselves? 
 

‹13› οἱ εὐφραινόµενοι ἐπ’ οὐδενὶ λόγῳ, οἱ λέγοντες 
Οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι ἡµῶν ἔσχοµεν κέρατα;   
13 hoi euphrainomenoi epí oudeni logŸ, hoi legontes  

the ones being glad over no word good; the ones saying, 

Ouk en tÿ ischui h�m�n eschomen kerata?  

Was it not in our strength we had horns?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  MKILR  MIWN  IPPD  IK 14 

:DAXRD  LGP-CR  ZNG  @EALN  MKZ@  EVGLE  IEB  ZE@AVD 
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 ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·�¼” �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J …‹ 

“ :†́ƒ´š¼”´† �µ‰µ’-…µ” œ´÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �¶�̧œ¶‚ E ¼̃‰́�¸‡ ‹ŸB œŸ‚́ƒ̧Qµ† 
14. ki hin’ni meqim `aleykem beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth goy  
w’lachatsu ‘eth’kem mil’bo’ Chamath `ad-nachal ha`Arabah. 
 

Amos6:14 For behold, I shall raise up a nation against you, O house of Yisra’El, declares  

JWJY the El of hosts, and they shall afflict you from the entrance of Chamath  

to the brook of the Arabah. 
 

‹14› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος τοῦ Ισραηλ, ἔθνος,  
καὶ ἐκθλίψουσιν ὑµᾶς τοῦ µὴ εἰσελθεῖν εἰς Εµαθ καὶ ἕως τοῦ χειµάρρου τῶν δυσµῶν.   
14 dioti idou eg� epegeir� ephí hymas, oikos tou Isra�l, ethnos,  

For behold, I shall rouse against you, O house of Israel, a nation. 

kai ekthlipsousin hymas tou m� eiselthein eis Emath  

And they shall squeeze you to not enter into Hamath, 

kai he�s tou cheimarrou t�n dysm�n.    

and unto the rushing stream of the west. 

 


